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3 Place of delivery of the goods {Place, country} 17 Successive carriers {Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachffihrer (Name, Anschiif, Land)
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Az aru dtvételének helye és iddpontia (helység, orszag, idépant)
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) A fuvarozé fenntartasal és bejegyzésel
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helység / place 7 Or Hatvan Verbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
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idopont / date / Datum 20230207
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o [ 7 8 Method of packing g 10 11 Grossweighiinkg |12 volume in m
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15 Direction as to frelght payment 20 Special agreem aﬁ(H N Ea'i WK@@L 5. r'l"
b Ecmenie, freignt paid, frel Ve doi Cielamini cnr- 70026 Modugno {BA)
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